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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 6 
 

Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - 1Sam 6 -  10 
 

:MIYCG  DRAY  MIZYLT  DCYA  DEDI-OEX@  IDIE 1Sam6:1 

:�‹¹�́…»‰ †́”¸ƒ¹� �‹¹U¸�¹�̧– †·…̧ā¹A †́E†́‹-‘Ÿš¼‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

1. way’hi ‘aron-Yahúwah bis’deh Ph’lish’tim shib’`ah chadashim. 
 

1Sam6:1 Now the ark of JWJY had been in the field of the Philistines seven months. 
 

‹6:1› Καὶ ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ µῆνας,  
καὶ ἐξέζεσεν ἡ γῆ αὐτῶν µύας.   
1 Kai �n h� kib�tos en agrŸ t�n allophyl�n hepta m�nas,  

And was the ark of YHWH in the field of the Philistines seven months. 

kai exezesen h� g� aut�n muas.   
 And their land brought forth swarms of mice.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MINQWLE  MIPDKL  MIZYLT  E@XWIE 2 

:ENEWNL  EPGLYP  DNA  EPRCED  DEDI  OEX@L  DYRP-DN 

 š¾÷‚·� �‹¹÷̧“¾Rµ�̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ� �‹¹U¸�¹�̧– E‚̧š¸™¹Iµ‡ ƒ 

:Ÿ÷Ÿ™̧÷¹� EM¶‰̧Kµ�̧’ †¶LµA E’º”¹…Ÿ† †́E†́‹ ‘Ÿš¼‚µ� †¶ā¼”µM-†µ÷ 
2. wayiq’r’u Ph’lish’tim lakohanim w’laqos’mim le’mor  
mah-na`aseh la’aron Yahúwah hodi`unu bameh n’shal’chenu lim’qomo. 
 

1Sam6:2 And the Philistines called for the priests and for the diviners, saying,  

What shall we do with the ark of JWJY?  Tell us with what we shall send it to its place. 
 

‹2› καὶ καλοῦσιν ἀλλόφυλοι τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς µάντεις  
καὶ τοὺς ἐπαοιδοὺς αὐτῶν λέγοντες Τί ποιήσωµεν τῇ κιβωτῷ κυρίου;   
γνωρίσατε ἡµῖν ἐν τίνι ἀποστελοῦµεν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς.   
2 kai kalousin allophyloi tous hiereis kai tous manteis  

And called the Philistines the priests, and the clairvoyants, 

kai tous epaoidous aut�n legontes Ti poi�s�men tÿ kib�tŸ kyriou? 
 and their enchanters, saying, What should we do with the ark of YHWH?   

  gn�risate h�min en tini aposteloumen aut�n eis ton topon aut�s.   
 Make known to us by what means we shall send it unto its place!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EGLYZ-L@  L@XYI  IDL@  OEX@-Z@  MIGLYN-M@  EXN@IE 3 

E@TXZ  F@  MY@  EL  EAIYZ  AYD-IK  MWIX  EZ@ 
:MKN  ECI  XEQZ-@L  DNL  MKL  RCEPE   

E‰̧Kµ�̧U-�µ‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹‰̧Kµ�̧÷-�¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „ 

E‚̧–´š·U ˆ́‚ �́�́‚ Ÿ� Eƒ‹¹�́U ƒ·�́†-‹¹J �́™‹·š Ÿœ¾‚ 
:�¶J¹÷ Ÿ…́‹ šE“́œ-‚¾� †́L´� �¶�́� ”µ…Ÿ’̧‡  

3. wayo’m’ru ‘im-m’shal’chim ‘eth-‘aron ‘Elohey Yis’ra’El  
‘al-t’shal’chu ‘otho reyqam ki-hasheb tashibu lo ‘asham ‘az teraph’u  
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w’noda` lakem lamah lo’-thasur yado mikem. 
 

1Sam6:3 They said, If you send away the ark of the El of Yisra’El, do not send it empty;  

but you shall surely return to Him a guilt offering.  Then you shall be healed  

and it shall be known to you why His hand is not removed from you. 
 

‹3› καὶ εἶπαν Εἰ ἐξαπεστέλλετε ὑµεῖς τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου θεοῦ Ισραηλ,  
µὴ δὴ ἐξαποστείλητε αὐτὴν κενήν, ἀλλὰ ἀποδιδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ τῆς βασάνου,  
καὶ τότε ἰαθήσεσθε, καὶ ἐξιλασθήσεται ὑµῖν, µὴ οὐκ ἀποστῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἀφ’ ὑµῶν.   
3 kai eipan Ei exapestellete hymeis t�n kib�ton diath�k�s  

And they said, If you yourselves send the ark of the covenant of 

kyriou theou Isra�l, m� d� exaposteil�te aut�n ken�n, 
 YHWH the El of Israel, do not send it out empty! 

alla apodidontes apodote autÿ t�s basanou,  
 but by delivering it up, you give it back for the torment!   

kai tote iath�sesthe, kai exilasth�setai hymin,  
and then you shall be healed, and it shall be atoned unto you, 

m� ouk apostÿ h� cheir autou aphí hym�n.   
 if should you not remove his hand from you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  AIYP  XY@  MY@D  DN  EXN@IE 4 

  ADF  ILTR  DYNG  MIZYLT  IPXQ  XTQN  EXN@IE 
:MKIPXQLE  MLKL  ZG@  DTBN-IK  ADF  IXAKR  DYNGE 

Ÿ� ƒ‹¹�́’ š¶�¼‚ �́�́‚́† †́÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ … 

ƒ´†́ˆ ‹·�¸–´” †́V¹÷¼‰ �‹¹U¸�¹�¸– ‹·’̧šµ“ šµP¸“¹÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:�¶�‹·’̧šµ“¸�E �́Kº�̧� œµ‰µ‚ †́–·Bµ÷-‹¹J ƒ́†́ˆ ‹·š¸A̧�µ” †´V¹÷¼‰µ‡ 

4. wayo’m’ru mah ha’asham ‘asher nashib lo  
wayo’m’ru mis’par sar’ney Ph’lish’tim chamishah `aph’ley zahab  
wachamishah `ak’b’rey zahab ki-magephah ‘achath l’kulam ul’sar’neykem. 
 

1Sam6:4 Then they said, What shall be the guilt offering which we shall return to Him?  

And they said, Five golden emerods and five golden mice according to the number of  

the masters of the Philistines, for one plague was on all of you and on your masters. 
 

‹4› καὶ λέγουσιν Τί τὸ τῆς βασάνου ἀποδώσοµεν αὐτῇ;   
καὶ εἶπαν Κατ’ ἀριθµὸν τῶν σατραπῶν τῶν ἀλλοφύλων πέντε ἕδρας χρυσᾶς,  
ὅτι πταῖσµα ἓν ὑµῖν καὶ τοῖς ἄρχουσιν ὑµῶν καὶ τῷ λαῷ, 
4 kai legousin Ti to t�s basanou apod�somen autÿ?   

And they say, What thing for the torment shall we give for it?   

kai eipan Katí arithmon t�n satrap�n t�n allophyl�n  
 And they said, According to the number of the satrapies of the Philistines – 

pente hedras chrysas, hoti ptaisma hen hymin kai tois archousin hym�n kai tŸ laŸ,  
 five buttocks of gold, for the fault in you, and your rulers, and to the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZIGYND  MKIXAKR  INLVE  MKILTR  INLV  MZIYRE 5 

  LWI  ILE@  CEAK  L@XYI  IDL@L  MZZPE  UX@D-Z@ 
:MKVX@  LRNE  MKIDL@  LRNE  MKILRN  ECI-Z@ 
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�¹œ‹¹‰̧�µLµ† �¶�‹·š¸A¸�µ” ‹·÷̧�µ˜̧‡ �¶�‹·�̧–´” ‹·÷̧�µ˜ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ † 

�·™´‹ ‹µ�E‚ …Ÿƒ́J �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�‚·� �¶Uµœ¸’E —¶š´‚́†-œ¶‚ 
:�¶�̧˜̧šµ‚ �µ”·÷E �¶�‹·†¾�½‚ �µ”·÷E �¶�‹·�¼”·÷ Ÿ…́‹-œ¶‚ 

5. wa`asithem tsal’mey `aph’leykem w’tsal’mey `ak’b’reykem hamash’chithim  
‘eth-ha’arets un’thatem l’Elohey Yis’ra’El kabod ‘ulay yaqel ‘eth-yado me`aleykem  
ume`al ‘eloheykem ume`al ‘ar’ts’kem. 
 

1Sam6:5 So you shall make images of your emerods and images of your mice  

that ravage the land, and you shall give glory to the El of Yisra’El;  

perhaps He shall ease His hand from you, from your mighty ones, and from your land. 
 

‹5› καὶ µῦς χρυσοῦς ὁµοίωµα τῶν µυῶν ὑµῶν τῶν διαφθειρόντων τὴν γῆν·   
καὶ δώσετε τῷ κυρίῳ δόξαν, ὅπως κουφίσῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀφ’ ὑµῶν  
καὶ ἀπὸ τῶν θεῶν ὑµῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ὑµῶν.   
5 kai mys chrysous homoi�ma t�n my�n hym�n t�n diaphtheiront�n t�n g�n;   

And mice golden, a representation of your mice, of the ones corrupting the land. 

kai d�sete tŸ kyriŸ doxan, hop�s kouphisÿ t�n cheira autou aphí hym�n 
 And you shall give to YHWH glory, so that he should lighten his hand from you, 

kai apo t�n the�n hym�n kai apo t�s g�s hym�n.   
 and from your mighty ones, and from your land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  ECAK  XY@K  MKAAL-Z@  ECAKZ  DNLE 6 

:EKLIE  MEGLYIE  MDA  LLRZD  XY@K  @ELD  MAL-Z@  DRXTE 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ E…̧A¹J š¶�¼‚µJ �¶�̧ƒµƒ̧�-œ¶‚ E…̧Aµ�̧œ †́L´�̧‡ ‡ 

:E�·�·Iµ‡ �E‰̧Kµ�̧‹µ‡ �¶†´A �·Kµ”̧œ¹† š¶�¼‚µJ ‚Ÿ�¼† �́A¹�-œ¶‚ †¾”¸šµ–E 
6. w’lamah th’kab’du ‘eth-l’bab’kem ka’asher kib’du Mits’rayim  
uPhar’`oh ‘eth-libam halo’ ka’asher hith’`alel bahem way’shal’chum wayeleku. 
 

1Sam6:6 Why then do you harden your hearts as the Mitsrites  

and Pharaoh hardened their hearts?  When He had severely dealt with them,  

did they not send them away, and they departed? 
 

‹6› καὶ ἵνα τί βαρύνετε τὰς καρδίας ὑµῶν, ὡς ἐβάρυνεν Αἴγυπτος  
καὶ Φαραω τὴν καρδίαν αὐτῶν;  οὐχὶ ὅτε ἐνέπαιξεν αὐτοῖς,  
ἐξαπέστειλαν αὐτούς, καὶ ἀπῆλθον;   
6 kai hina ti barynete tas kardias hym�n, h�s ebarynen Aigyptos  

And why do you oppress your hearts as oppressed Egypt 

kai Phara� t�n kardian aut�n?  ouchi hote enepaixen autois, 
 and Pharaoh their hearts?  Was it not when he mocked them, 

exapesteilan autous, kai ap�lthon?   
 that they sent them, and they went forth?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELR  ZEXT  IZYE  ZG@  DYCG  DLBR  EYRE  EGW  DZRE 7 

  DLBRA  ZEXTD-Z@  MZXQ@E  LR  MDILR  DLR-@L  XY@ 
:DZIAD  MDIXG@N  MDIPA  MZAIYDE 

 œŸ�́” œŸš́– ‹·U¸�E œ´‰¶‚ †´�́…¼‰ †́�´„¼” Eā¼”µ‡ E‰̧™ †́Uµ”¸‡ ˆ 
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 †́�´„¼”́A œŸš́Pµ†-œ¶‚ �¶U¸šµ“¼‚µ‡ �¾” �¶†‹·�¼” †´�́”-‚¾� š¶�¼‚ 
:†́œ¸‹´Aµ† �¶†‹·š¼‰µ‚·÷ �¶†‹·’̧A �¶œ¾ƒ‹·�¼†µ‡ 

7. w’`atah q’chu wa`asu `agalah chadashah ‘echath ush’tey pharoth `aloth  
‘asher lo’-`alah `aleyhem `ol wa’asar’tem ‘eth-haparoth ba`agalah  
wahasheybothem b’neyhem me’achareyhem habay’thah. 
 

1Sam6:7 And now, take and prepare a new cart and two suckling oxen,  

on which a yoke has never gone up; and hitch the cows to the cart  

and take their calves home away from them. 
 

‹7› καὶ νῦν λάβετε καὶ ποιήσατε ἅµαξαν καινὴν  
καὶ δύο βόας πρωτοτοκούσας ἄνευ τῶν τέκνων καὶ ζεύξατε τὰς βόας ἐν τῇ ἁµάξῃ  
καὶ ἀπαγάγετε τὰ τέκνα ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν εἰς οἶκον·   
7 kai nyn labete kai poi�sate hamaxan kain�n  

And now, take and make wagon a new, 

kai duo boas pr�totokousas aneu t�n tekn�n  
 and two oxen having given birth for the first time, without the offspring,  

kai zeuxate tas boas en tÿ hamaxÿ  
 And team up the oxen on the wagon, 

kai apagagete ta tekna apo opisthen aut�n eis oikon;  
            and the offspring lead away from behind them to the house!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLBRD-L@  EZ@  MZZPE  DEDI  OEX@-Z@  MZGWLE 8 

  ECVN  FBX@A  ENIYZ  MY@  EL  MZAYD  XY@  ADFD  ILK  Z@E 
:JLDE  EZ@  MZGLYE 

†́�´„¼”´†-�¶‚ Ÿœ¾‚ �¶Uµœ¸’E †́E†́‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �¶U¸‰µ™¸�E ‰ 

ŸC¹Q¹÷ µ̂B̧šµ‚́ƒ E÷‹¹ā́U �́�́‚ Ÿ� �¶œ¾ƒ·�¼† š¶�¼‚ ƒ´†́Fµ† ‹·�̧J œ·‚̧‡ 
:¢´�́†¸‡ Ÿœ¾‚ �¶U¸‰µK¹�̧‡ 

8. ul’qach’tem ‘eth-‘aron Yahúwah un’thatem ‘otho ‘el-ha`agalah w’eth k’ley hazahab  
‘asher hashebothem lo ‘asham tasimu ba’ar’gaz mitsido w’shilach’tem ‘otho w’hala’k. 
 

1Sam6:8 Take the ark of JWJY and place it on the cart; and put the articles of gold  

which you return to Him as a guilt offering in a box by its side.   

Then send it away that it may go. 
 

‹8› καὶ λήµψεσθε τὴν κιβωτὸν καὶ θήσετε αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἅµαξαν  
καὶ τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ ἀποδώσετε αὐτῇ τῆς βασάνου  
καὶ θήσετε ἐν θέµατι βερσεχθαν ἐκ µέρους αὐτῆς  
καὶ ἐξαποστελεῖτε αὐτὴν καὶ ἀπελάσατε αὐτήν, καὶ ἀπελεύσεται·   
8 kai l�mpsesthe t�n kib�ton kai th�sete aut�n epi t�n hamaxan  
 And you shall take the ark, and you shall put it upon the wagon;  

kai ta skeu� ta chrysa apod�sete autÿ t�s basanou  
and the items of gold, deliver it for the torment!   

kai th�sete en themati bersechthan ek merous aut�s 
 And you shall put in place  a chest on part of it, 

kai exaposteleite aut�n kai apelasate aut�n, kai apeleusetai;   
 and you shall let it go, and send it away, and you shall depart.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  EPL  DYR  @ED  YNY  ZIA  DLRI  ELEAB  JXC-M@  MZI@XE 9 

  EPRCIE  @L-M@E  Z@FD  DLECBD  DRXD-Z@ 
:EPL  DID  @ED  DXWN  EPA  DRBP  ECI  @L  IK 

E’́� †́ā́” ‚E† �¶÷¶� œ‹·A †¶�¼”µ‹ Ÿ�Eƒ̧B ¢¶š¶C-�¹‚ �¶œ‹¹‚̧šE Š 

E’̧”µ…́‹̧‡ ‚¾�-�¹‚̧‡ œ‚¾Fµ† †́�Ÿ…̧Bµ† †́”´š´†-œ¶‚ 
:E’́� †́‹´† ‚E† †¶š¸™¹÷ E’́A †́”¸„´’ Ÿ…́‹ ‚¾� ‹¹J 

9. ur’ithem ‘im-derek g’bulo ya`aleh Beyth shemesh hu’ `asah lanu  
‘eth-hara`ah hag’dolah hazo’th w’im-lo’ w’yada`’nu  
ki lo’ yado nag’`ah banu miq’reh hu’ hayah lanu. 
 

1Sam6:9 Watch, if it goes up by the way of its own territory to Beyth-shemesh,  

then He has done us this great evil.  But if not, then we shall know  

that it was not His hand that struck us; it happened to us by chance. 
 

‹9› καὶ ὄψεσθε, εἰ εἰς ὁδὸν ὁρίων αὐτῆς πορεύσεται κατὰ Βαιθσαµυς,  
αὐτὸς πεποίηκεν ἡµῖν τὴν κακίαν ταύτην τὴν µεγάλην, καὶ ἐὰν µή,  
καὶ γνωσόµεθα ὅτι οὐ χεὶρ αὐτοῦ ἧπται ἡµῶν, ἀλλὰ σύµπτωµα τοῦτο γέγονεν ἡµῖν.   
9 kai opsesthe, ei eis hodon hori�n aut�s poreusetai  

And you shall see if into the way of their border it shall go – 

kata Baithsamys, autos pepoi�ken h�min t�n kakian taut�n t�n megal�n, 
 according to Beth-shemesh, if he did to us evil great this.   

kai ean m�, kai gn�sometha hoti ou cheir autou h�ptai h�m�n, 
 And if not, then we shall know that it was not his hand that touched us, 

alla sympt�ma touto gegonen h�min.   
 but that a coincidence this was to us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELR  ZEXT  IZY  EGWIE  OK  MIYP@D  EYRIE 10 

:ZIAA  ELK  MDIPA-Z@E  DLBRA  MEXQ@IE 

œŸ�́” œŸš́– ‹·U¸� E‰̧™¹Iµ‡ ‘·J �‹¹�́’¼‚́† Eā¼”µIµ‡ ‹ 

:œ¹‹´Aµƒ E�́J �¶†‹·’̧A-œ¶‚̧‡ †́�´„¼”´A �Eš¸“µ‚µIµ‡ 
10. waya`asu ha’anashim ken wayiq’chu sh’tey pharoth `aloth  
waya’as’rum ba`agalah w’eth-b’neyhem kalu babayith. 
 

1Sam6:10 Then the men did so, and took two suckling oxen  

and hitched them to the cart, and shut up their calves at the house. 
 

‹10› καὶ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι οὕτως καὶ ἔλαβον δύο βόας πρωτοτοκούσας  
καὶ ἔζευξαν αὐτὰς ἐν τῇ ἁµάξῃ καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἀπεκώλυσαν εἰς οἶκον 

10 kai epoi�san hoi allophyloi hout�s  
And did the Philistines so.   

kai elabon duo boas pr�totokousas  
 And they took two oxen, having given birth for the first time.  

kai ezeuxan autas en tÿ hamaxÿ  
And they teamed them up to the wagon, 

kai ta tekna aut�n apek�lysan eis oikon  

 and their offspring they shut up at the house. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  FBX@D  Z@E  DLBRD-L@  DEDI  OEX@-Z@  ENYIE 11 

:MDIXGH  INLV  Z@E  ADFD  IXAKR  Z@E 

µ̂B¸šµ‚́† œ·‚̧‡ †´�́„¼”´†-�¶‚ †´E†́‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E÷¹ā́Iµ‡ ‚‹ 

:�¶†‹·š¾‰̧Š ‹·÷̧�µ˜ œ·‚̧‡ ƒ́†´Fµ† ‹·š¸A¸�µ” œ·‚̧‡ 
11. wayasimu ‘eth-‘aron Yahúwah ‘el-ha`agalah w’eth ha’ar’gaz  
w’eth `ak’b’rey hazahab w’eth tsal’mey t’choreyhem. 
 

1Sam6:11 They put the ark of JWJY on the cart, and the box with the golden mice  

and the images of their emerods. 
 

‹11› καὶ ἔθεντο τὴν κιβωτὸν κυρίου ἐπὶ τὴν ἅµαξαν  
καὶ τὸ θέµα εργαβ καὶ τοὺς µῦς τοὺς χρυσοῦς.   
11 kai ethento t�n kib�ton kyriou epi t�n hamaxan  

And they put the ark of YHWH upon the wagon, 

kai to thema ergab kai tous mys tous chrysous.   
 and the place chest, and the mice of gold,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLQNA  YNY  ZIA  JXC-LR  JXCA  ZEXTD  DPXYIE 12 

  LE@NYE  OINI  EXQ-@LE  ERBE  JLD  EKLD  ZG@ 
:YNY  ZIA  LEAB-CR  MDIXG@  MIKLD  MIZYLT  IPXQE 

†́K¹“¸÷¹A �¶÷¶� œ‹·A ¢¶š¶C-�µ” ¢¶š¶CµA œŸš́Pµ† †́’̧šµV¹Iµ‡ ƒ‹ 

�‡‚¾÷̧āE ‘‹¹÷´‹ Eš́“-‚¾�̧‡ Ÿ”´„̧‡ ¢¾�́† E�̧�́† œµ‰µ‚ 
:�¶÷´� œ‹·A �Eƒ̧B-…µ” �¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹�̧�¾† �‹¹U¸�¹�̧– ‹·’̧šµ“̧‡ 

12. wayishar’nah haparoth baderek `al-derek Beyth shemesh  
bim’silah ‘achath hal’ku halok w’ga`o w’lo’-saru yamin us’mo’wl  
w’sar’ney Ph’lish’tim hol’kim ‘achareyhem `ad-g’bul Beyth shamesh. 
 

1Sam6:12 And the oxen took the straight way in the way of Beyth-shemesh;  

they went in one highway, lowing as they went, and did not turn aside to the right  

nor to the left.  And the masters of the Philistines followed after them  

to the border of Beyth-shemesh. 
 

‹12› καὶ κατεύθυναν αἱ βόες ἐν τῇ ὁδῷ εἰς ὁδὸν Βαιθσαµυς, ἐν τρίβῳ ἑνὶ ἐπορεύοντο  
καὶ ἐκοπίων καὶ οὐ µεθίσταντο δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά·   
καὶ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω αὐτῆς ἕως ὁρίων Βαιθσαµυς.   
12 kai kateuthynan hai boes en tÿ hodŸ eis hodon Baithsamys,  

And straightened out the oxen in the journey on the way to Beth-Shemesh, 

en tribŸ heni eporeuonto kai ekopi�n 
 in a road in its going, and they labored, 

kai ou methistanto dexia oude aristera;   
 and they turned not aside right nor left;  

kai hoi satrapai t�n allophyl�n eporeuonto opis� aut�s  
and the satraps of the Philistines went after them 

he�s hori�n Baithsamys.   
 unto the borders of Beth-shemesh.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  WNRA  MIHG-XIVW  MIXVW  YNY  ZIAE 13 

:ZE@XL  EGNYIE  OEX@D-Z@  E@XIE  MDIPIR-Z@  E@YIE 

™¶÷·”´A �‹¹H¹‰-š‹¹˜̧™ �‹¹ş̌˜¾™ �¶÷¶� œ‹·ƒE „‹ 

:œŸ‚̧š¹� E‰̧÷¸ā¹Iµ‡ ‘Ÿš́‚́†-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ �¶†‹·’‹·”-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ 
13. uBeyth shemesh qots’rim q’tsir-chitim ba`emeq  
wayis’u ‘eth-`eyneyhem wayir’u ‘eth-ha’aron wayis’m’chu lir’oth. 
 

1Sam6:13 Now they of Beth-shemesh were reaping their wheat harvest in the valley,  

and they raised their eyes and saw the ark and were glad to see it. 
 

‹13› καὶ οἱ ἐν Βαιθσαµυς ἐθέριζον θερισµὸν πυρῶν ἐν κοιλάδι·   
καὶ ἦραν ὀφθαλµοὺς αὐτῶν καὶ εἶδον κιβωτὸν κυρίου  
καὶ ηὐφράνθησαν εἰς ἀπάντησιν αὐτῆς.   
13 kai hoi en Baithsamys etherizon therismon pyr�n en koiladi;   
 And the ones in Beth-shemesh were harvesting the harvest of wheat in the valley.  

kai �ran ophthalmous aut�n kai eidon kib�ton kyriou  
And they lifted their eyes, and they beheld the ark of YHWH, 

kai �uphranth�san eis apant�sin aut�s.   
 and they were rejoiced to meet it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYNYD-ZIA  RYEDI  DCY-L@  D@A  DLBRDE 14 

  DLBRD  IVR-Z@  ERWAIE  DLECB  OA@  MYE  MY  CNRZE 
:DEDIL  DLR  ELRD  ZEXTD-Z@E 

‹¹�̧÷¹Vµ†-œ‹·A µ”º�E†́‹ †·…̧ā-�¶‚ †´‚́A †́�´„¼”´†̧‡ …‹ 

†́�´„¼”´† ‹· ¼̃”-œ¶‚ E”¸Rµƒ¸‹µ‡ †́�Ÿ…̧B ‘¶ƒ¶‚ �́�̧‡ �́� …¾÷¼”µUµ‡ 
“ :†́‡†‹µ� †́�¾” E�½”¶† œŸš́Pµ†-œ¶‚̧‡ 

14. w’ha`agalah ba’ah ‘el-s’deh Yahushu`a Beyth-hashim’shi  
wata`amod sham w’sham ‘eben g’dolah way’baq’`u ‘eth-`atsey ha`agalah  
w’eth-haparoth he`elu `olah laYahúwah. 
 

1Sam6:14 The cart came into the field of Yahushua the Beyth-shemite  

and stood there and there was a large stone; and they split the wood of the cart  

and offered the oxen as a burnt offering to JWJY. 
 

‹14› καὶ ἡ ἅµαξα εἰσῆλθεν εἰς ἀγρὸν Ωσηε τὸν ἐν Βαιθσαµυς,  
καὶ ἔστησαν ἐκεῖ παρ’ αὐτῇ λίθον µέγαν καὶ σχίζουσιν τὰ ξύλα τῆς ἁµάξης  
καὶ τὰς βόας ἀνήνεγκαν εἰς ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ.   
14 kai h� hamaxa eis�lthen eis agron 1s�e ton en Baithsamys,  

And the wagon entered into the field of Joshua, the one in Beth-shemesh, 

kai est�san ekei parí autÿ lithon megan  
  and it stood there by it stone a great.  

kai schizousin ta xyla t�s hamax�s  
And they split the wood of the wagon, 

kai tas boas an�negkan eis holokaut�sin tŸ kyriŸ.   
 and the oxen they offered for a whole burnt-offering to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  FBX@D-Z@E  DEDI  OEX@-Z@  ECIXED  MIELDE 15 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

  OA@D-L@  ENYIE  ADF-ILK  EA-XY@  EZ@-XY@ 
  ZELR  ELRD  YNY-ZIA  IYP@E  DLECBD 

:DEDIL  @EDD  MEIA  MIGAF  EGAFIE 

µ̂B¸šµ‚́†-œ¶‚̧‡ †́E†́‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E…‹¹šŸ† �¹I¹‡¸�µ†̧‡ ‡Š 

‘¶ƒ¶‚́†-�¶‚ E÷¹ā́Iµ‡ ƒ´†́ˆ-‹·�̧� ŸA-š¶�¼‚ ŸU¹‚-š¶�¼‚ 
œŸ�¾” E�½”¶† �¶÷¶�-œ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚̧‡ †´�Ÿ…̧Bµ† 

:†́E†́‹µ� ‚E†µ† �ŸIµA �‹¹‰´ƒ̧ˆ E‰̧A¸ ¹̂Iµ‡ 
15. w’haL’wiim horidu ‘eth-‘aron Yahúwah w’eth-ha’ar’gaz ‘asher-‘ito  
‘asher-bo k’ley-zahab wayasimu ‘el-ha’eben hag’dolah  
w’an’shey Beyth-shemesh he`elu `oloth  
wayiz’b’chu z’bachim bayom hahu’ laYahúwah. 
 

1Sam6:15 The Lewiim took down the ark of JWJY and the box that was with it,  

in which were the articles of gold, and put them on the large stone; and the men  

of Beyth-shemesh offered burnt offerings and sacrificed sacrifices in that day to JWJY. 
 

‹15› καὶ οἱ Λευῖται ἀνήνεγκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ τὸ θέµα εργαβ µετ’ αὐτῆς  
καὶ τὰ ἐπ’ αὐτῆς σκεύη τὰ χρυσᾶ καὶ ἔθεντο ἐπὶ τοῦ λίθου τοῦ µεγάλου, καὶ οἱ  
ἄνδρες Βαιθσαµυς ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ θυσίας ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τῷ κυρίῳ.   
15 kai hoi Leuitai an�negkan t�n kib�ton tou kyriou kai to thema ergab metí aut�s  
 And the Levites brought the ark of YHWH, and the place chest with it,  

kai ta epí aut�s skeu� ta chrysa kai ethento epi tou lithou tou megalou,  
 and upon it the items of gold, and put them upon the stone great.   

kai hoi andres Baithsamys an�negkan holokaut�seis  
And the men of Beth-shemesh offered whole burnt-offerings, 

kai thysias en tÿ h�mera3 ekeinÿ tŸ kyriŸ.   
 and meat offerings to YHWH in that day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@EDD  MEIA  OEXWR  EAYIE  E@X  MIZYLT-IPXQ  DYNGE 16 

“ :‚E†µ† �ŸIµA ‘Ÿş̌™¶” Eƒº�́Iµ‡ E‚́š �‹¹U¸�¹�̧–-‹·’̧šµ“ †́V¹÷¼‰µ‡ ˆŠ 

16. wachamishah sar’ney-Ph’lish’tim ra’u wayashubu `Eq’ron bayom hahu’. 
 

1Sam6:16 When the five masters of the Philistines saw it,  

they returned to Eqron on that day. 
 

‹16› καὶ οἱ πέντε σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἑώρων  
καὶ ἀνέστρεψαν εἰς Ἀσκαλῶνα τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
16 kai hoi pente satrapai t�n allophyl�n he�r�n  

And the five satraps of the Philistines saw, 

kai anestrepsan eis Askal�na tÿ h�mera3 ekeinÿ.   
 and they returned to Ekron in that day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  EAIYD  XY@  ADFD  IXGH  DL@E 17 

  CG@  DFRL  CG@  CECY@L  DEDIL  MY@ 
:CG@  OEXWRL  CG@  ZBL  CG@  OELWY@L 

�‹¹U¸�¹�̧– Eƒ‹¹�·† š¶�¼‚ ƒ´†́Fµ† ‹·š¾‰̧Š †¶K·‚̧‡ ˆ‹ 
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…́‰¶‚ †´Fµ”¸� …́‰¶‚ …ŸÇ�µ‚̧� †́E†́‹µ� �́�́‚ 
“ :…́‰¶‚ ‘Ÿš¸™¶”¸� …́‰¶‚ œµ„¸� …́‰¶‚ ‘Ÿ�̧™¸�µ‚̧� 

17. w’eleh t’chorey hazahab ‘asher heshibu Ph’lish’tim ‘asham laYahúwah  
l’Ash’dod ‘echad l’`Azah ‘echad l’Ash’q’lon ‘echad l’Gath ‘echad l’`Eq’ron ‘echad. 
 

1Sam6:17 These are the golden emerods which the Philistines returned  

for a guilt offering to JWJY: one for Ashdod, one for Azah, one for Ashqelon,  

one for Gath, one for Eqron; 
 

‹17› καὶ αὗται αἱ ἕδραι αἱ χρυσαῖ, ἃς ἀπέδωκαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς βασάνου τῷ κυρίῳ·   
τῆς Ἀζώτου µίαν, τῆς Γάζης µίαν, τῆς Ἀσκαλῶνος µίαν, τῆς Γεθ µίαν,  
τῆς Ακκαρων µίαν.   
17 kai hautai hai hedrai hai chrysai,  

And these are the emerods gold 

has aped�kan hoi allophyloi t�s basanou tŸ kyriŸ;   
 which gave back the Philistines for the torment to YHWH –  

t�s Az�tou mian, t�s Gaz�s mian, t�s Askal�nos mian, t�s Geth mian, t�s Akkar�n mian.   
 for Ashdod one, Gaza one, Ashkelon one, Gath one, Ekron one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  IXR-LK  XTQN  ADFD  IXAKRE 18 

  IFXTD  XTK  CRE  XVAN  XIRN  MIPXQD  ZYNGL 
  DEDI  OEX@  Z@  DILR  EGIPD  XY@  DLECBD  LA@  CRE 

:IYNYD-ZIA  RYEDI  DCYA  DFD  MEID  CR 

�‹¹U¸�¹�̧– ‹·š´”-�́J šµP¸“¹÷ ƒ´†́Fµ† ‹·š¸A̧�µ”̧‡ ‰‹ 

‹¹ˆ́š¸Pµ† š¶–¾J …µ”¸‡ š´˜̧ƒ¹÷ š‹¹”·÷ �‹¹’́š¸Nµ† œ¶�·÷¼‰µ� 
†́E†́‹ ‘Ÿš¼‚ œ·‚ ́†‹¶�́” E‰‹¹M¹† š¶�¼‚ †´�Ÿ…̧Bµ† �·ƒ´‚ …µ”¸‡ 

:‹¹�̧÷¹Vµ†-œ‹·A µ”º�E†́‹ †·…̧ā¹A †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” 
18. w’`ak’b’rey hazahab mis’par kal-`arey Ph’lish’tim lachamesheth has’ranim  
me`ir mib’tsar w’`ad kopher hap’razi w’`ad ‘abel hag’dolah ‘asher hinichu `aleyah  
‘eth ‘aron Yahúwah `ad hayom hazeh bis’deh Yahushu`a Beyth-hashim’shi. 
 

1Sam6:18 and the golden mice, according to the number of all the cities of the Philistines 

belonging to the five masters, from the fortified city even to the hamlet of the villages,  

and even unto the large meadow on which they set the ark of JWJY,  

remain to this day in the field of Yahushua the Beyth-shemite. 
 

‹18› καὶ µῦς οἱ χρυσοῖ κατ’ ἀριθµὸν πασῶν πόλεων τῶν ἀλλοφύλων τῶν πέντε 
σατραπῶν ἐκ πόλεως ἐστερεωµένης καὶ ἕως κώµης τοῦ Φερεζαίου  
καὶ ἕως λίθου τοῦ µεγάλου, οὗ ἐπέθηκαν ἐπ’ αὐτοῦ τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου,  
τοῦ ἐν ἀγρῷ Ωσηε τοῦ Βαιθσαµυσίτου.   
18 kai mys hoi chrysoi katí arithmon pas�n pole�n t�n allophyl�n  

And mice gold, according to the number of all the cities of the Philistines, 

t�n pente satrap�n ek pole�s estere�men�s  
of the five satraps, from the city being solidly fortfied 

kai he�s k�m�s tou Pherezaiou kai he�s lithou tou megalou,  
 unto the town of the Perezzite, and unto stone the great  
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hou epeth�kan epí autou t�n kib�ton diath�k�s kyriou,  
of which they placed upon it the ark of the covenant of YHWH, 

tou en agrŸ 1s�e tou Baithsamysitou.   
 that was in the field of Joshua, of the one of Beth-shemesh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIE  DEDI  OEX@A  E@X  IK  YNY-ZIA  IYP@A  JIE 19 

  MRD  ELA@ZIE  YI@  SL@  MIYNG  YI@  MIRAY  MRA 
:DLECB  DKN  MRA  DEDI  DKD-IK 

¢µIµ‡ †´E†́‹ ‘Ÿš¼‚µA E‚́š ‹¹J �¶÷¶�-œ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚̧A ¢µIµ‡ Š‹ 

�́”´† E�̧Aµ‚̧œ¹Iµ‡ �‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰ �‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹� �́”´A 
:†́�Ÿ…̧„ †´Jµ÷ �́”́A †́E†́‹ †́J¹†-‹¹J 

19. wayak b’an’shey Beyth-shemesh ki ra’u ba’aron Yahúwah  
wayak ba`am shib’`im ‘ish chamishim ‘eleph ‘ish wayith’ab’lu ha`am  
ki-hikah Yahúwah ba`am makah g’dolah. 
 

1Sam6:19 He struck down some of the men of Beth-shemesh because they had looked  

into the ark of JWJY.  He struck down of the people, seventy men and fifty thousand men,  

and the people mourned because JWJY had struck among the people  

with a great slaughter. 
 

‹19› Καὶ οὐκ ἠσµένισαν οἱ υἱοὶ Ιεχονιου ἐν τοῖς ἀνδράσιν Βαιθσαµυς,  
ὅτι εἶδαν κιβωτὸν κυρίου·  καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς ἑβδοµήκοντα ἄνδρας  
καὶ πεντήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν.  καὶ ἐπένθησεν ὁ λαός,  
ὅτι ἐπάταξεν κύριος ἐν τῷ λαῷ πληγὴν µεγάλην σφόδρα.   
19 Kai ouk �smenisan hoi huioi Iechoniou en tois andrasin Baithsamys,  

And the sons of Jechonias were not pleased with the men of Beth-shemesh, 

hoti eidan kib�ton kyriou;   
  because they saw the ark of YHWH; 

kai epataxen en autois hebdom�konta andras kai pent�konta chiliadas andr�n.   
 and YHWH smote among them seventy men, and fifty thousand men.  

kai epenth�sen ho laos, hoti epataxen kyrios  
And mourned the people because YHWH struck 

en tŸ laŸ pl�g�n megal�n sphodra.   
 among the people calamity great an exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  CNRL  LKEI  IN  YNY-ZIA  IYP@  EXN@IE 20 

:EPILRN  DLRI  IN-L@E  DFD  YECWD  MIDL@D 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µ� �µ�E‹ ‹¹÷ �¶÷¶�-œ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ � 

“ :E’‹·�´”·÷ †¶�¼”µ‹ ‹¹÷-�¶‚̧‡ †¶Fµ† �Ÿ…́Rµ† �‹¹†¾�½‚́† 
20. wayo’m’ru ‘an’shey Beyth-shemesh mi yukal la`amod liph’ney Yahúwah ha’Elohim  
haqadosh hazeh w’el-mi ya`aleh me`aleynu. 
 

1Sam6:20 The men of Beyth-shemesh said, Who is able to stand before JWJY the Elohim, 

this holy One?  And to whom shall He go up from us? 
 

‹20› καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες οἱ ἐκ Βαιθσαµυς  
Τίς δυνήσεται διελθεῖν ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ τοῦ ἁγίου τούτου;   
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καὶ πρὸς τίνα ἀναβήσεται κιβωτὸς κυρίου ἀφ’ ἡµῶν;   
20 kai eipan hoi andres hoi ek Baithsamys  

And they said, the men, the ones from Beth-shemesh, 

Tis dyn�setai dielthein en�pion kyriou  
 Who shall be able to stand before YHWH,  

theŸ sou tou hagiou toutou?  kai pros tina anab�setai kib�tos kyriou aphí h�m�n?   
 the Elohim holy this?  And to whom shall ascend the ark of YHWH of us? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MIXRI-ZIXW  IAYEI-L@  MIK@LN  EGLYIE 21 

:MKIL@  EZ@  ELRD  ECX  DEDI  OEX@-Z@  MIZYLT  EAYD 

š¾÷‚·� �‹¹š´”̧‹-œµ‹¸š¹™ ‹·ƒ¸�Ÿ‹-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ E‰̧�¸�¹Iµ‡ ‚� 

:�¶�‹·�¼‚ Ÿœ¾‚ E�¼”µ† E…̧š †́E†́‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹U¸�¹�¸– Eƒ¹�·† 
21. wayish’l’chu mal’akim ‘el-yosh’bey Qir’yath-y’`arim le’mor  
heshibu Ph’lish’tim ‘eth-‘aron Yahúwah r’du ha`alu ‘otho ‘aleykem. 
 

1Sam6:21 So they sent messengers to the inhabitants of Qiryath-yearim, saying,  

The Philistines have brought back the ark of JWJY; come down and take it up to you. 
 

‹21› καὶ ἀποστέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Καριαθιαριµ λέγοντες  
Ἀπεστρόφασιν ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν κυρίου·   
κατάβητε καὶ ἀναγάγετε αὐτὴν πρὸς ἑαυτούς.   
21 kai apostellousin aggelous pros tous katoikountas Kariathiarim legontes  
 And they sent messengers to the ones dwelling in Kirjath-jearim, saying,  

Apestrophasin allophyloi t�n kib�ton kyriou;   
returned The Philistines the ark of YHWH, 

katab�te kai anagagete aut�n pros heautous.   
 and you go down and lead it up unto you! 
 


